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KATA PENGANTAR

Bahasa Yunani adalah Bahasa asli Alkitab Perjanjian Baru
yang harus diketahui oleh seluruh umat Kristen secara khusus
orang-orang Kristen yang tertarik untuk melanjutkan studinya
ke Perguruan Tinggi Agama atau Teologi. Mengapa demikian ?
Supaya semua orang Kristen dan mahasiswa yang belajar di
Perguruan Tinggi Agama dan Teologi dapat mengetahui dan
membaca Alkitab yang menjadi Kitab Suci orang Kristen dengan
baik dan benar dalam bahasa aslinya. Karena ketika orang-orang
Kristen sudah dapat membacadan mengetahui arti dari Alkitab
yang menggunakan bahasa asli Bahasa Yunani tersebut, tentu
setiap orang Kristen akan lebih mudah memahami apa
sebenarnya yang hendak dikatakan Alkitab itu kepada umat
Kristen untuk dilakukan, tanpa harus mencari atau memakai
Alkitab terjemahan yang sudah diterjemahkan kedalam bahasa
sehar-hari. Karena jauh lebih baik apabila kita dapat membaca
dan memahaminya sendiri tanpa terjemahan dan interpretasi
orang lain.

Karena Bahasa Yunani ini adalah merupakan bahasa
yang bukan bahasa keseharian dari semua umat Kristen,
sehingga Bahasa Yunani ini memang sulit dipelajari, dipahami
dan dimengerti masyarakat awam. Akan tetapi untuk saat ini
tidak begitu sulit lagi untuk mempelajarinya, asal ada kemauan
kita untuk belajar dan kemauan untuk membaca. Untuk itulah
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Pdt. Nurelni Limbong, M.Th, Lahir di Desa Janjimaria, Kec. Barus,
Kabupaten Tapanuli Tengah, pada tanggal 14 Juni 1976 Sejak
tahun 2002 mulai mengajar sebagai Dosen di STAKPN/IAKN
 Tarutung, yang mendalami bidang Biblika Perjanjian Bary dan
seorang Pendeta di HKBP yang memeroleh tahbizan pada tahun
2002,

Penulis menyelesaikan pendidkan Sarjana Teologi dari Sekolah
Tinggi Theologia HKBP, Pematangsiantar pada tahun 1998 dan Magister Teolog
dari Sekolah Tinggi Filsafat Theologi Jakarta pada tahun 2011. Penulis sudah
menulis beberapa tulisan yang dipublikasi baik secara lokal dan nasional. Tulisan
yang terakhir dipublikasikan adalah buku yang berjudul : Teologi Perjanjian Baru:

Paulus, Deutero Paulus, Surat Pastoral, Surat-surat Am dan
Kitab Wahyu, yang diterbitkan oleh IAKN Tarutung Press pada tahun 2019,
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